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Փխ. Նովաւ կատարի հին օրէնքն եւ
նորս:

Փխ. Սէր ի յերկինս հասուցանէ զառ ի
նմանէ լցեայսն:

Եւ կրկնի. Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոյ
եւն:

Փխ. Որպէս սէրն միացուցանէ զհեռա=
ցեալսն, նոյնպէս ատելութիւնն բաժանէ
զմիացեալսն:

Փխ. Զի սէրն ունի կրկին պատուիրան,
որով սիրի Աստուած եւ եղբայր:

Եւ կրկնի. Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոյ,
եւն:

Փխ. Միով սրտիւ աղաչեսցուք ցբար-ձրեայն Աստուած:
Փխ. Զի տացէ խաղաղութիւն յաւուրս

մեր:
Փխ. Շնորհեսցէ հաւատ եւ յոյս եւ գործք

բարի:
Փխ* Եւ տացէ մեզ զկցորդութիւն վերին

քաղաքացեացն ;
Եւ կրկնի Ուր եւ իցէ սէր Աստուծոր,

եւն:
Փխ. Երանելեացն նմանեսցուք իր դՔրիս

տոս դէմ յանդիման տեսցուք:
Փխ. Այս է անչափ ուրախութիւնն:
Փխ. Եւ Ցնա յաւիտեանս յաւիտենից

ԱՄԷՆ:

«Տնճիկ, ԲԱՌԻ ՍՏՈՒԳԱԲԱՆՈՒԹԻՒՆԸ
ԵՒ ՊԱՀԼԱՒԱԿԱՆ ՏՈՒԵԱԼՆԵՐԸ

<<Տաճիկ>> բառը պատկանում է այն բա-
ռերի թւին, որոնց ստուգաբանութիւնը հեշ-
տութեամբ երեւան չի գալիս, այս է պատ--
ճառը, որ նրա մասին արտայայտուել են
տարօրինակ կարծիքներ. սակայն արդէն
Ք. Պատկանեանը, մանաւանդ Հ. Հիւբշմանը,
տալիս են <<Տաճիկ>> բառի մասին ճիշտ տե-
ղեկութիւններ

Այսպէս Հիւբշման, իր ստուղաբանա-
կան բառարանում (Armenische Grammatik,
մասն I), էջ 86--87, համադրում է <<Տաճիկ>>
բառը պահլաւերէն tacik (տաչիկ) բառի հետ
որ նչանակում է <<արաբ>> եւ <<արաբական>>

ապա յիշում է նոր պարսկերէն tazl (թազի
բառը <<արաբական» իմաստով, որ առաջա-
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ցել է թայ (5)) ցեղի է անունից cik (չիկ)
ածանցի յաւելմամբ, ինչպէս հայերէնում
<<սագճիկ>>2, որին համապատասխանում է
նոր պարսկերէնի sagzi (ռագչի), <<sag>> բա-
ռից, որ հին պարսկերէնի saka բառն է (սա=
կացի), ինչպէս նաեւ racik (ռաչիկ) բառը,
որին նոր պարսկերէնում համապատասխա=
նում է razi (ռազի) բառը <<Ռէյ քաղաքա-
ցու>> նշանակութեամբ (հայերէն՝ ռաժիկ):

Այստեղ մենք երկուութիւն ենք նկա-
տում, բառը, ինչպէս տեսանք, համադրւում
է պահլաւերէնի tacik (տաչիկ) բառի հետ,
բայց տրւում է ոչ թէ այդ բառի, այլ նոր
պարսկերէն <<թազի>> ձեւի ստուգաբանու=
թիւնը:

Արդ պահ լաւերէն tacik (տաչիկ) կամ
նորաձեւ արտասանութեամբ taitk (տաջիկ)
բառը ունի երկու գլխաւոր նշանակութիւն.
1. արաբ (միջագետցի) եւ 2. արագավազ, որ
կիրարւում է ձիու, ուղտի եւ (որսի) շան
համար: Եթէ կապ կայ այդ երկու նշանա=
կութիւններիմէջ, դա պէտքէ լինիհետեւանք
արաբների արագաշարժութեան եւ ուրեմն
երկու դէպքում էլ բառի ծագումն ուղղւում է
դէպի պահլաւերէն tacitan (տաչիտան) կամ
taxtan (թախտան) նոյնարմատ եւ նոյնանիշ
բառերը, որ նշանակում են <<վազել>>:

Այս բոլորից յետոյ Թիրեաքեան, որ
յամենայն դէպս Հիւբշմանի ստուգաբանա_
կան բառարանն ունեցել է ձեռքի տակ, իւր
<<Արիահայ բառարանում>>, որտեղ սպասելի
էր բառիս բազմակողմանի ուսումնասիրու-
թիւնը, գրում է. <<Տաճիկ-նալ. թաջիկ]
կամ Թեն թաջիկ] ճիշտ եւ որոշ մեկնու-
թիւն մը չը տեսայ այս բառին - պարսիկները
ասով կ իմանան պարսկաստան սնած մեծ-
ցած արաբները. իսկ արաբներուն առ հասա-
րակ անունը կու տան է Յայտնի
է, որ միեւնոյն բառն է>> - եւ ուրիշ ոչինչ:

Բառիս վրայ երկար կանգ է առել ազ-
գային հմուտ բանասէր Հը, Աճառեանը իր
Արմատական բառարանում, որ ի նկատի ենք
ունեցել սոյն յօդուածը գրելիս:

Բայց ի՞նչ առընչութիւն կայ արաբների
եւ տաճիկների (թուրքերի) մէջ, որոնք եր-
կու բոլորովին տարբեր ցեղեր են:

Այս ցեղից Լիյասին տուեց Խոսրով Ապրուէզ Հիւ
բայի արաբական թագաւորութիւնը, սպանելով Նու-
ման Գ. թագաւորին, որ քրիստոնէութիւն էր ըն--
դունել

Հմ, Մ. Խորենացի
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Ինչպէս տեսանք, տաճիկ անուանւում

էին միջագետցի արաբները դեռ այն շրջաւ

նում, երբ ներկայ տաճիկների մասին ոչինչ

յայտնի չէր: Այսպէս Եղիշէն (ա. յեղանակ)

գրում է. <<Գունդ կազմէր ի Հայոց մեծաց

զազատ եւ զազատորդի եւ յարքունի տանէ

զոստանիկ մարդիկ. ըստ նմին օրինակի ի

Վրաց եւ յԱղուանից եւ յաշխարհէն Լփնաց

եւս ի կողմանց կողմանց հարաւոյ

մերձ
եւ որ

ի
այլ

սահմանս Տաճկաստանի>>:-- Արաբ-

ների մահմեդական դառնալը ընդլայնեց

<<տաճիկ>> բառի գաղափարը եւ հետզհետէ

տարբեր ազգեր, որոնք մահմեդականութեան

ծոցն էին մտել, սկսեցին անուանել նոյն

<<տաճիկ>> անունով. այսպէս <<տաճիկ>> ա=

նուանեցին սելջուկեան թուրքերը, որոնք

արշաւելէին արեւմուտք Միջագետք եւ խառ-

նուել էին տեղացի արաբների հետ 3,
որովհեւ

այնու-

հետեւ հերթը հասաւ Օսմանցոց եւ
հետ ու=

տեւ վերջիններս մերձաւորութեան
ուստի

նեցան եւ պատմական կայունութիւն,
դարձաւ

<<Տաճիկ>> բառը սեպհականութիւն
դարձաւ մեր

նրանց եւ աւելի գործածական
համապատասխան

ողովրդի բերնում օ քան
<<թուրք>> կամ <<օսմանցի>> բառերը:

զու=
Այս երկու ստուդաբանութիւններին

ժողովրդա-
գընթաց կայ եւ մի երրորդ արժէք չը
կան, որ ինքնին ստուգաբանական

թէ որքան
ներկայացնելով, ցոյց է տալիս,

պարսիկների
հին է <<տաճիկ>> յորջորջումը

արաբների վերաբերմամբ:բերնում պարունակում է մի
Բունդահէշը, որ մազդեզական աւան-

շարք տեղեկութիւններ առասպելա-
դութեան աշխարհածնութեան,
բանութեան եւ աւանդական պատմութեան

վեց
վերաբերեալ, պատմում

ունեցաւ
Ահրիմանի

Ահուրա-
դրոհների մասին, որ նա տարրների

ստեղծագործութեան վեցմազդարի
ջրի, երկրի, բուսակա=

դէմ, այն է երկնքի, լանձին նրանց ներ-
նութեանց կենդանիների՝

եւ նախամարդու Գայու
կայացուցիչ եզան

վերջինը իւր մահը գտաւ
մարտի: Սրանցից ժամանակ, թողնեւ
( ինչպէս եւ եզը)

ղաւակներին՝
գրոհի Մաշիային եւ

լով երկուորեակ
երկար դայթակղութիւն-

Մաշիօյին в Սրանք տառապանքներիցեւ
ներից -- երերուններից փոխադարձ
յետոյ յիսուն տարին բոլորելով

եօթ զաւակ-
ոէր են զգում եւ ծնում են

սերւում
զոյգ

է տասն եւ
ներ, որոնց միացումից

ժամանակի ընթացքում
հինգ սերունդ, իսկ

8 8. Աճառեանի յիշեալ յօդուածը:

4 Գլ. Գո եւ չար..
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նաեւ ամբողջ մարդկութիւնը: Այդ 15 ցեղեւ

րից իննը ցրւում են միւս վեց երկրներիմէջ*,

իսկ վեցը մնում են Խւանիրասում: <<Այն վեց

ցեղերից մի զոյգի տղամարդու անունն էր

թազ (կամ թաչ) եւ կնոջը թազակ (թաչակ)

եւ նրանք գնացին տաճիկների (արաբական)

հարթութիւնը 6>> Ահա ուրեմն որտեղից են

սերւում տաճիկները եւ որտեղից է գալիս.

նրանց անունը Գայոմարտի՝ նախամար-

դու անմիջական սերնդներից
Անհետաքրքիր չեն նաեւ հետեւեալ տեւ

ղեկութիւնները Դահակ (ըստ Ֆէրդովսու՝

Զոհակ) առասպելական թագաւորի մասին,

Արաբիայից հրաւիրուել էր իշխելու Ջամ-

չիդ
որ

մեծ թագաւորի փոխարէն > որ յաւակ-

նութիւն ունէր աշխարհի արարիչ համաւ

րուելու: Յայտնի է Ֆէրդովսուց Դահակի

ուսերից ծլած օձերի, նրանց կերակրելու եւ
հետեւանքով Դահակի գտած մահուան

դրա
Ահա <<Դահակն էր որ-պատմութիւնը: այս

դին Խրուտասպի, որդւոյ Զաինգաւի, որդւոյ

Վիրաֆսանգի, որդւոյ թազի (կամ թաչի),

որդ-ոյ Ֆրաւաքի, որդ-ոց Սիաքմաքի>> Այս

երկրորդ դէպքն է պահլաւական գրականու=

թեան մէջ, որ թազ կամ թաչ էպոնիմի աւ

նունով փորձւում է բացատրել Թազի կամ

Տաճիկ բառի ստուգաբանութիւնը <<արաբ>>

նշանակութեամբ, ինչպէս այդ արուած է

Իրաջի (որից ծագել է Իրանի անունը) եւ

Թուրի (որ սկիզբն է դրել Թուրանին) վե-
րաբերմամբ նոյն պահլաւ գրականութեան

մէջ:
Այժմ հարց է առաջ գալիս -- տրուած

ստուդաբանութիւններից ո՞րն ընդունել որ-

պէս ուղիղ: Մի կողմ թողնելով թազի աւ

նուան աւանդական բացատրութիւնը ըստ

պահլաւական աղբիւրների վերը յիշած դի-

տուծներով, մենք կանգ կառնենք երկու
ստուգաբանութիւնների վրայ, որոնցից մէկը

ընձեռում է <<Տաճիկ>> բառը որպէս առաջա-

ցած tac (տաչ) արմատից (եզակի գ. դ.
tacet), իսկ միւսը՝ կազմուած cik (չիկ) ա-
ծանցի միացումից թայ ցեզանունի հետ:

Դրանցից առաջինը կարօտ է <<արաբ» եւ

<<վազել>> գաղափարների մէջ հոգեբանական

զուգորդում հաստատելուն, որ ձգտումների

հետ է կապուած եւ այդ տեսակէտից զերա--

> Աշխարհը բաժանում է ըստ պահլաւ աւանդու-

թեան Եօթն երկրների (քէշւար), որոնց կենտրոնում

գտնում է Խւանիրասը:
6 Բունդահէշ, 25, 8 28:

Եօթն զոյգ զա--- Սիաքմաք Մաշիա ես Մաչիօյի
սակներից մէկի անուն էր:
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դասելի է Հիւբշմանի ստուգաբանութիւնը,
որով ստացւում է իսկապէս երկու ստուղա=
բանութիւն՝ մէկը թայ ցեղանունի միջոցով՝
տաճիկ (արաբ) ցեղի համար, իսկ միւսը
թազ արմատի միջոցով՝ արագավազ կենդա-
նիների:

Ի նկատի ունենալով այն հանգամանքը,
որ պարսկերէնում <<Տաջիկ>> բառը գործ է
ածւում իրանական տարրը բնորոշելու Թուր-
քեստանում եւ հազիւ երբեմն <<արաբ>> իմաս-
տով եւ որ <<արաբ>> գաղափարի իսկական ար=
տայայտողն է <<թազի>> բառը, ինչպէս եւ աւ
րագավազ նժոյգի, ուղտի եւ որսի շան,
փորձենք ցոյց տալ հայկական <<Տաճիկ>> եւ
պարսկական <<Թազի>> բառերի մէջ եղած
կապը:

Հարցը պարունակում է մի քանի ման-
րամասնութիւններ, որոնք հետեւեալներն են և

1. Այդ բառերից մէկի Թ եւ միւսի
հնչիւնները առերեւոյթ տարբերութիւն են
միայն, պարսկերէնում եղել է եւ կայ մի
հատ է, որ ներկայ պարսկերէնում արտասա-նում է թաւ որպէս հայկական թ. հնումն
այդ հնչիւնն անշուշտ է-ի (տ-ի) արտասաւ
նութիւն է ունեցել եւ այդ ժամանակ փոխա-
ռուել է հայերէնում <<Տաճիկ>> բառը ար=
տասանութեամբ. հմ, <<տաշել>>, պhլ tasttan
[տաշիտան]. <<տաշտ>>, պահլ. tast [տաշտ] -
<<տապ>>, պահլո տապ, մինչդեռ նոր պարս-
կերէն թաբ եւայլն:

2. Բառերից մէկում ճ հնչիւնն է լսւում
իսկ միւսում զ. չւի, ժւի եւ ջւի արտասա-
նութիւնը հնում աւելի ընդարձակ էր, ինչ-
պէս zan (ժան] <<կին>>, zatan (ժատան]

<<խփել>>, zaman ժժմաման] <<ժամանակ>> (որ աւ
ռաջացելէ այս բառից) - Ժամանակի ընթաց--
քում գրական լեզւում տիրապետող հանդի-
սացաւ զ արտասանութիւնը, թողնելով ժ, չ
որպէս աւանդ պարսկական բարբառներին.
թազի բառի զ հնչիւնն էլ նախնական չան է,
որ հայերէնում ճ-ի է փոխուել, ինչպէս եւ
հետեւեալ բառերում, ճաշ, պահլ. չաշտ, նոր
սլարսկերէն չաշտ. ճախարակ, պահլ, չախր,
նոր պարսկ չարխ. ճատրակ, պահլ չատ--
րանգ, նոր պարսկ. շաթրանջ եւն.

3. Իկ եւ ի վերջաւորութիւնները՝ Տա--
ճիկ բառը պատկանում է այն բառերի թւին,
որոնք ունին ik լիկ] վերջածանց, որի
հնչիւնը մեծ մասամբ ողւում է նոր պարսւ
կերէնում. այսպէս պահլաւական գրամիկ

բառը, որ <<յարգելի, սիրելի>> իմաստն ունի,
նոր պարսկերէնում արտասանում է
գրամի - պահը, պարիկ բառը, վհուկ նշա=
նակութեամբ, նոր պարսկերէնում փարի է
դարձել <<փէրի>> նշանակութեամբ: Պահը pe-
sanik [պէշանիկ] <<ճակատ>> նոր պարսկերէ=
նում <<փիշանի>> ձեւն է ընդունել նոյն իմաս-
տով: Պահլաւական զամիկ բառը (<<երկիր,
զետին») Ֆէրտովսու մօտ մենք գտնում ենք
zam (զամի], իսկ ընթացիկ պարսկերէնում
զամին: Այսպէս էլ պահը: kastik (կաշտիկ),
որ նշանակում է նաւ, նոր պարսկերէնում
վերածուել է քաշտի-ի: Այս շարքից են
նաեւ գետիկ (<<աշխարհային>>), նոր պարս=
կերէնում Նա (գիթի], նամիկ (<<անուանի>>),
նոր պարսկերէնում նամի, ruspik լռուս_
պիկ] <<անբարոյական կին>>, նոր պարսկերէ-
նում ռուսփի (գործածական նաեւ հայերէ=
նում), tohik թոհիկ] <<դատարկ>>, նոր
պարսկերէնում թոհի, այլ եւ այնպիսի բա=
ռեր, ինչպէս են k(a)nik <<կին, կնիկ>>, naz-
dik <<մօիի>>, ramik <ռամիկ>>, sapik [շա=
սլիկ] <<շապիկ>>, dastanik դաշտանիկ] <<դաշ-
տան ունեցող կին>> եւն:

Այսպիսով <<Տաճիկ>> բառի ներկայ նշա-
նակութիւնը նոր է. հինը վերաբերում էր
արաբներին, յատկապէս Ասորիքի արաբնե=
րին: <<Տաճիկ>> (թազի) բառի երկրորդ նշա=
նակութիւնն է արագավազ անասուն՝ ձի,
ուղտ է չուն. <<Տաճիկ>> բառի ստուգաբա=
նութիւնը կրկնակի է թայ ցեղանունից -- չիկ
ածանցից եւ Թազ (Տաղ) արմատից, կամ կա-
րելի է մի ընդունել՝ արաբի եւ արագաշար=
ժութեան գաղափարները ասսոցիացիայի մէջ
դնելու պայմանով: - <<Տաճիկ>> գաղափարի
արխայիկ բնութիւնն ապացուցում է թազ
կամ թաչ էպոնիմի աւանդութեան ներկայու=
թեամբ: <<Տաճիկ>> գաղափարն իր հոլու
վոյթն է ունեցել՝ բովանդակելով աստիճա-
նաբար <<արաբ>>, <<սելջուկ>>, <<թուրք>> գաղա-
փարները: <<Տաճիկ>> եւ <<Թազի>> բառերը
նոյնն են . ներկալ պարսկական թ-ն նախկին
է-ի բնաշրջումն է. զ արտասանութիւնը հեւ
տեւեանք է չ հնչիւնի հոլովոյթի նոր պարս-

կերէնի մէջ եւ ճ-ն հայերէնում փոխանցումն
է պահլաւական չ հնչիւնի: վերջաւորու=
թեան ներկայութիւնը պահլաւերէնում օրի-
նական է, նրա բացակայութիւնը նոր պարս-
կերէնում նոյնպէս օրինական է բնաշրջման
օրէնքի հիման վրայ

Ռ. ԱԲՐԱՀԱՄԵԱՆ
Ուսուցչապետ Թէհրանի Համալսարանի:

Uber die phrygischen Sprachreste
und ihr Verhaltnis zum

Armenischen.

1.

Auf Grund weniger Anhaltspunkte, die

zum Teil fir derartige Schlisse zu allgemein
sind (bh>b, liber die Endung -or vgl. Hol-

ger Pedersen, Hettitisch und die anderen

indogermanischen Sprachen, Kopenhagen

1938, S. 103), zum anderen Teil uberhaupt

nicht feststehen, nimm man eine nahere Ver-

wandtschaft des Phrygischen mit dem Ar-

menischen an. Ich glaube, daB sich ibbrr das

Verhaltnis dieser beiden Sprachen Naheres

sagen laBt:

Hibschmann behandelt (Armenische

Grammatik, Bd. I/2, S. 397) armenisch հարթ

hart , bben, platt, flach% das sich auch im

Georgischen und anderen (nur.) sidkauka-
sischen Sprachen (parto usf.) findet;

Hibschmann erwagt zufallige Ahnlichkeit

und beruft sich auf die nicht ganz identische
der каи-Bedeutung >,weit, ausgedehnt, breite

kasischen Worter. Doch ist Entlehnung aus
dem Armenischen wohl das Nachstliegende,

falls sich das armenische Wort indoger-

manisch erklaren laBt.

armenisches հ- auf altes ք-, ar
menisches -ar-

Da nun
auf dgl., armenisches

-f- ս.
kann, ist ein Zu-

nur auf -rth- zuruikgehen
den iranischen Entsprechun-

sammenhang mit
im Bereiche des Wahr-

gen
scheinlichen

von ai. prthu-
(aber nicht als Erbwort, da

dieses [nicht -------------------------
haben muBte, das

Erbwort
ein

ist arm. layn, Meillet, Esquisse, In-

Nur direkte Entlehnung aus dem Per-
dex):
sischen komm nicht in Frage, weil alle be-

kannten Entlehnungen aus dem Iranischen

a ch der ersten armenischen Lautverschie-
ու

bung erfolgt sind: bleibt erhalten. Nun ist

durch einen glucklichen Zufall gerade dieses
ilber

Wort in einer phrygischen Inschrift

liefert. Friedrich, Kleinasiatische Sprachdenk-

maler, S. 125 ff., Nr. 50: тар"е хо. I
istory wwiifellos gleich

Hierin
дехол ,<er Ge

ich lese: пар%е
Verehrung*

ՓՈՂ,
Zum In-

Parthe und der Dike

halt vgl. die Inschrift Mղve oupavio
ReAnollove ս. a. Die Vermischung von
Genitiv und Dativ ist fur Phrygien alt-
bekannt, sie wurde schon von Solmsen, Kz,
34, S. 51, Anm., mit Beispielen belegt. Falle
in phrygischen Inschriften werden wir weiter
unten vorfinden. Wir haben also eine Gottin
Ge mit dem Beiwort ,pprrthe" vor uns, und
fir parthe liegt Entlehnung aus arisch
*prthvi (fir *plthvi) auf der Hand: kennt
doch auch der Avesta eine zam parebwim.

Einen ganz ahnlichen Fall vermutete ich
WIKM, 45, S. 131, in phryg. orapva ,Grab-
mal, orapva доорОхе

дооро (Grab-)
hugel (Inschrift 48), das ich als Entlehnung

aus einem iranischen Dialekt in der Form
*starena aus "sthIna zu erklaren versuchte.

Phryg. Parthe ist Dativ des Femi-

ninums *parthi (fir *parthvi) mit der im
Phrygischen wuchernden Endung -ei-, -е der

i-Stamme (xvoupave neben xvoopaver liegt
mindestens sechsmal in den Inschriften 26,
37, 40, 57, 63, 78 vor). Ebenso ist arm. harf
ein 1-Stamm (wie in vielen Fallen auf Grund
des Femininums, Meillet, Esquisse, S. 75 ff.).
Und Phrygisch ist die Sprache, fir die das
dem arm. hart zugrunde liegende -th- an-
zusetzen ist: denn im Phrygischen wechselt T

in der Nahe von mit 8, wodurch die Lau-
tung -rth- (und nicht rp-) sichergestellt ist

(vgl. дւ9pepa [31] дефрефа (49] mupse (50]
neben тартус [-2, 87] итрафата [48]). Auch

(65] neben sonstigem ет-тте-

тахреvос spricht fir den Lautwert -th-,
nicht

Wenn also das Phrygische gerade in der
Verbindung mit ein th besaB, dann ist es mit

groBter Wahrscheinlichkeit die Sprache, aus
das Wort *parthvi ins Armenische gelangt ist.

Ehe ich nun mit der Besprechung der
anderen Hinweise auf Lehnbeziehungen
zwischen Phrygisch und Armenisch fortfahre,

gebe -ich zunachst einige weitere Deutungs
versuche an phrygischen Inschriften, deren

Ergebnisse fur das Folgende von Bedeutung
sind.

1 Ramsay, Phrygian Inscriptions..., Kz,
XXVII, S. 394. Dort wird auch die Inschrift Аада
Камхаром Novvabos Ovexooxourtioda Alt Пала
zitiert. Ebenso Inschrift suշm, usf.
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